
ਫਰੀਦਾ ਗਲੀਏ ਚਿਕੜੁ ਦੂਚਰ ਘਰ ੁਨਾਚਲ ਚਿਆਰੇ ਨੇਹ ੁ॥ ਿਲਾ ਤ ਚਿਜੈ ਕੰਬਲੀ ਰਹਾਂ ਤ ਤੁਟ ੈ
ਨੇਹੁ ॥੨੪॥ {ਿੰਨਾ 1379} 

ਪਦ ਅਰਥ:-  ਰਹਾਂ—ਜੇ ਮੈਂ ਰਹਹ ਪਵਾਂ, (ਭਾਵ,) ਜੇ ਮੈਂ ਨਾਹ ਜਾਵਾਂ। ਤ—ਤਾਂ। ਤਟੁ—ੈਟੁੁੱ ਟਦਾ ਹੈ। 
ਨੇਹੁ—ਹਪਆਰ।  

ਅਰਥ:-  ਹੇ ਫਰੀਦ! (ਵਰਖਾ ਦੇ ਕਾਰਨ) ਗਲੀ ਹਵਚ ਹਚੁੱ ਕੜ ਹੈ, (ਇਥੋਂ ਹਪਆਰੇ ਦਾ) ਘਰ ਦੂਰ ਹੈ 
(ਪਰ) ਹਪਆਰੇ ਨਾਲ (ਮਰੇਾ) ਹਪਆਰ (ਬਹੁਤ) ਹੈ। ਜੇ ਮੈਂ (ਹਪਆਰੇ ਨੂੂੰ  ਹਮਲਣ) ਜਾਵਾਂ ਤਾਂ ਮੇਰੀ 
ਕੂੰ ਬਲੀ ਹਭੁੱਜਦੀ ਹੈ, ਜੇ (ਵਰਖਾ ਤ ੇਹਚੁੱਕੜ ਤੋਂ ਡਰਦਾ) ਨਾਹ ਜਾਵਾਂ ਤਾਂ ਮੇਰਾ ਹਪਆਰ ਟੁੁੱ ਟਦਾ ਹੈ। 
24।  
ਚਿਜਉ ਚਿਜਉ ਕੰਬਲੀ ਅਲਹ ਵਰਿਉ ਮੇਹ ੁ॥ ਜਾਇ ਚਮਲਾ ਚਤਨਾ ਿਜਣਾ ਤੁਟਉ ਨਾਹੀ ਨੇਹ ੁ
॥੨੫॥ {ਿੰਨਾ 1379} 

ਪਦ ਅਰਥ:-  ਅਲਹ—ਅੁੱਲਾਹ ਕਰ ਕ,ੇ ਰੁੱਬ ਕਰ ਕੇ। ਹਭਜਉ—ਬੇਸ਼ਕ ਹਭੁੱ ਜੇ (Let it be 

soaked) (ਇਹ ਲਫ਼ਜ਼ ਹਵਆਕਰਣ ਅਨੁਸਾਰ ‘ਹੁਕਮੀ ਭਹਵੁੱ ਖਤ’ ਅੁੱਨ ਪੁਰਖ ਇਕ-ਵਚਨ 
(Imperative mood, Third person, Singular number) ਹੈ, ਇਸ ਵਾਸਤ ੇਲਫ਼ਜ਼ ‘ਕੂੰਬਲੀ’ 
ਦਾ ਅਰਥ ‘ਹੇ ਕੂੰ ਬਲੀ!’ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ। ਇਸੇ ਤਰਹਾਂ ‘ਵਰਸਉ’ ਭੀ ‘ਹੁਕਮੀ ਭਹਵੁੱ ਖਤ, ਅੁੱਨ ਪੁਰਖ, 

ਇਕ-ਵਚਨ’ ਹੈ, ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ‘ਬੇਸ਼ਕ ਬਰਸ’ੇ (Let it rain) ਇਥੇ ਭੀ ਲਫ਼ਜ਼ ‘ਮੋਹੁ’ ਦਾ 
ਅਰਥ ‘ਹੇ ਮੀਂਹ!’ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ, ਹਕਉਂਹਕ ਲਫ਼ਜ਼ ‘ਮੇਹੁ’ ਹਵਆਕਰਣ ਅਨੁਸਾਰ ਪਰਤੁੱਖ ਤੌਰ ਤ ੇ
‘ਕਰਤਾ ਕਾਰਕ, ਇਕ-ਵਚਨ’ ਹੈ। ਜੇ ‘ਸੂੰਬੋਧਨ’ ਹੁੂੰ ਦਾ ਤਾਂ ਇਸ ਦ ੇਅੂੰਤ ਹਵਚ (ੁ)ੁ ਨਾਹ ਹੁੂੰ ਦਾ। 
ਵਧੀਕ ਹਵਚਾਰ ਵਾਸਤੇ ਵਖੋੇ ਮੇਰਾ ‘ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਵਆਕਰਣ’)। ਲਫ਼ਜ਼ ‘ਤਟੁਉ’ ਭੀ ਲਫ਼ਜ਼ ‘ਹਭਜਉ 
ਹਸਜਉ’ ਅਤੇ ‘ਵਰਸਉ’ ਵਾਂਗ ਹੀ ਹੈ।  

ਅਰਥ:-  (ਮੇਰੀ) ਕੂੰਬਲੀ ਬੇਸ਼ੁੱ ਕ ਚੂੰਗੀ ਤਰਹਾਂ ਹਭੁੱਜ ਜਾਏ, ਰੁੱਬ ਕਰ ੇਮੀਂਹ (ਭੀ) ਬੇਸ਼ੁੱ ਕ ਵਰਹਦਾ ਰਹੇ, 

(ਪਰ) ਮੈਂ ਉਨਹ ਾਂ ਸੁੱ ਜਣਾਂ ਨੂੂੰ  ਜ਼ਰੂਰ ਹਮਲਾਂਗਾ, (ਤਾਹਕ ਹਕਤ)ੇ ਮੇਰਾ ਹਪਆਰ ਨ ਟੁੁੱ ਟ ਜਾਏ। 25।  

ਸ਼ਲੋਕ ਨੂੰ : 24, 25 ਦਾ ਭਾਵ: 

ਦਰਵੇਸ਼ ਨੂੂੰ  ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਕਈੋ ਭੀ ਲਾਲਚ ਰੁੱਬ ਦੀ ਬੂੰਦਗੀ ਦ ੇਰਾਹ ਤੋਂ ਲਾਂਭੇ ਨਹੀਂ ਲੈ ਜਾ ਸਕਦਾ।  
 


